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SHTRESIMI HISTORIK | LEKSIKUT NE VEPREN
E B. XHAFERIT

Shtresimi né leksikun e shqipes, sipas studimeve etimologjike, historiko-
gjuhésore dallon né visarin leksikor té shgipes fondin indoevropian vetjak té saj
dhe elementet jovetjake, té huazuara. Pra, né njé véshtrim diakronik ky sistem
leksikor i shgipes dallon burime té ndryshme té huazimeve, té cilat mund té jené té
drejtpérdrejta ose nga njé gjuhé e treté, por edhe njé shtresim kronologjik té
huazimeve né: té vjetra, té mesme, té reja si dhe njé shtresim sipas fushave ku
éshté huazuar: né bimési, vegla, kulturé, etj.

Veté E. Cabej u kushtoi réndési té vecanté jo thjesht ndarjes: fjalé vendi dhe
fjalé e huazuar, por edhe elementeve té trashéguara té shqipes, shkallés sé
asimilimit dhe ngulitjes sé huazimeve né shqgipen sipas shtrirjes trruallsore a
stilistike, sipas aftésive fjaléformuese dhe kuptimformuese ose sipas réndésisé sé
nocioneve gé shénojné. Si Cabej, edhe albanologé té tjeré té shquar patén luhatjet
e tyre né kété detyré té véshtiré sidomos né huazimet e lashta greke e latine gé
shqipja i trashégoi népérmiet ilirishtes. Ky studiues arriti né pérfundime té garta
duke béré njé vlerésim cilésor, duke treguar se huk mund té vihen né njé rrafsh e
nuk mund té kené té njéjtén peshé elementet e lashta e té reja, huazimet e
formimet mé té reja brenda shqipes, elementet e leksikut té pérgjithshém e té
periferikut.

Né njé véshtrim sinkronik brenda kétij sistemi leksikor vihen re zhvillimet e
reja, pasurimi i tij i brendshém e lévizjet né shtresat e tij. Ky sistem shfrytézon
elemente leksikore té lashta, gé déshmohen qé né dokumentet e vijetra té shkrimit
té shqgipes, elemente leksikore té té folmeve té diasporés apo té dialekteve té
shqipes, té cilat kané sjellé pasurimin e tij. Pra, shtresimi i leksikut shihet né
dinamikén e zhvillimit té l1évizjeve té tij né kohé e né hapésiré.

Gjithashtu gjuha joné gé nga Rilindja Kombétare e kétej éshté zhvilluar e
pasuruar vazhdimisht duke nxjerré nga pérdorimi fjalé a shprehje té vjetruara gé
kané dalé nga pérdorimi, objektet a sendet gé ato shénojné, fjalé qé kané humbur
gjallériné e méparshme, duke krijuar kuptime té reja e ngjyrime té reja kuptimore
té fjaléve t€ méparshme. Si rrjedhim, né prerjen diakronike té Kkétij sistemi
leksikor, mund té dallohen tri shtresa:

1. shtresa e pérdorimit aktiv té leksikut (fjalé gqé jané ende né pérdorim né
gjuhén shqipe)

2. shtresa e leksikut té vjetruar (t& ashtuquajturat arkaizma, historizma).
Arkaizma: nga greqishtja do té thoté “i vjetér”. Jani Thomai né “Leksikologjia e
gjuhés shqipe” thoté: “Arkaizmat, fjalé q€ jané€ vjetruar a po vjetrohen dhe pér
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kété arsye kané dalé ose po dalin nga pérdorimi, duke kaluar nga shtresa aktive né
até pasive t€ leksikut” (f. 265).

3. shtresa e fjaléve té reja (té ashtuquajtura neologjizma), fjalé gé lindin sé
bashku me realjet e konceptet e reja gé ato shénojné.

Secila shtresé pérfshihet né njé tekst letrar pér té arritur njé efekt shprehés.
Efekti arrihet n€ pérfshirjen e tyre né njé€ ind vecan a si tufé, pér t’i dhéné atij
ngjyrim, ose né kontrast me t& (Xh. Lloshi, “Stilistika e gjuhés shqipe dhe
pragmatika”, Tirané, 2005, f. 108). Nése do t’i referoheshim kétij shtresimi
historik t& leksikut né veprat e B. Xhaferit, kryesisht romanit “Krastakraus” ose
“Ra Berati”, tregimeve “Purpuranti” e “Pértej largésive”, né té cilat rréfehen
luftérat e shgiptaréve nén udhéhegjen e Batos e mé voné té Skénderbeut, do té
VvEémeé re njé pérdorim té dendur té arkaizmave dhe historizmave prej kétij autori.
Edhe pse B. Xhaferi pati pararendés si Barleti, Budi, De Rada, G. Dara, N.
Frashéri gé shkruan pér epokén e Skénderbeut, me veprén e tij ai solli risi né
trajtimin e fakteve historike duke i ndérthurur e gérshetuar me pérjetimet, ndjenjat
e personazheve dhe me elemente té trrillit té tij autorial, duke shtuar forcén
térheqgése e ndikuese té veprés sé tij te lexuesi. Aty té bien né sy pérshkrimet e
gjalla té tablove epike té betejave, armatimet e luftétaréve, veshjet, jeta zakonore,
marrédhéniet feudale, etj., né funksion té té cilave vihet edhe pasuria leksikore e
veprés, e cila sé bashku me toponimet, antroponimet plotésojné tabloté e
periudhave té caktuara historike. Dy elementet kryesore té kétij leksiku jané
arkaizmat dhe historizmat, pjesé e té cilave jané huazimet qé i gjejmé si té
drejtpérdrejta, kryesisht nga:

- latinishtja: mantel, pancir (mburojé), taverné, principaté, aristokrat,
princeshé, abati, fibula (lloj tokéze), legjione, tramundané (stuhi nga italishtja),
principaté, etj.

- turqgishtja: kuaj dorinj, cili arab, Allah, xherah, era duman (tym), bilan
(gjoksore kali), pashai, jeniger, callmé, qyrk, dyzet okésh, atllaré, muezini, vasal,
axha, ogur, bajrak, gjyryk, bujrum, derman, taksirat, hyxhym, defter, etj.

- gregishtja: melhem, karrekll&, kanun, tainé-tainé (taini=1/4 pjesé), dhoga,
falanga (njési ushtarake né ushtriné magedonase), mokeér, etj. ashtu edhe
népérmijet njé gjuhe tjetér. Késhtu gjejmé né vepér huazime gé kané hyré pérmes
turqishtes si:

- me burim pers: borizan, gjyle, gjynah, xhoka, han, xhaném, cehre, bahce,
makar, sarhosh, tumane

- me burim armen: tamam, hallall, silah (lloj kapugi), shyqyr, salltanete,
gajret, myshterinj, etj.

- me burim arab: mashtrapané (lloj ene), axhamilléqge, hatér.

Arkaizmat me burim autokton té trashéguara nga ilirishtja jané: tumulé,
shtrunga, kumi, trrualli, mullis, sokola, borake (mbajtése), imshtat, fllaské apo
edhe té mévonshme si: eshka, kukulle (lloj buke misri e trashé, krahinorizém),
giprave (lloj kémbane e madhe), cangadhe (dele pa gengja), plleja (delja gé lind
gengj), kmesé (lloj thike), kérgele (lloj thike) etj. Kéto huazime u pérkasin fushave
té ndryshme kuptimore dhe béjné pjesé né ligjérimin bisedor. Pérzgjedhja e tyre
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nga autori ka si géllim té na tregojé njé popull t&¢ ndodhur midis dy kulturave:
Peréndimit e Lindjes, pasi éshté i njohur pohimi se historia e njé populli
pasqyrohet edhe né gjuhén gé ai flet. Megjithaté arkaizmat né vepér pérbéjné njé
numeér jo té vogeél, té cilat pérdoren heré né kuptimet e tyre kryesore, edhe pse té
vjetruara e heré me ngjyrim emocionues kryesisht kegésues si mjete stilistikisht
funksionale kryesisht pér kété ngjyrim (si p.sh. né publicistiké):

- intelektualét horra ... (B. Xhaferi, Vepra 4, f. 41), berberhana ku gethet e
rruhet politika... (po aty f. 46), sulltani sa njé ve i Tiranés, duke e shpallur
fermanli téré Evropén... (f. 47). Ne nuk béjmé thirrje pér pelivanlléqe... (f. 49),
besoj se nuk jemi duke rrahur ujé né havan... (arkaizém né pérbérje té njé
frazeologjie, f. 54), me té cilét fillon njé monolog ¢apraz akademik... (f. 57). Ky
éshté njé stérqok, po derziun e génjen mendja dhe e mbante veten pér
shqgiponjé... (f. 59), spiunlléqet e ustallaréve té Universitetit shtetéror té
Tiranés... (f. 73). Ne nuk duam ta pésojmé si ai gé i ra detit pash mé pash ose té
kérrusemi nén hanxharin e turkut... (f. 76), kur kjo gjé t& béhet sa pér t&€ laré
gojén, sa pér adet... (f. 79), g€ t’i dalin zot Shqipéris€ né dimér e né behar... (f.
81), s’duhet t&€ futni hundét atje pa u lypur izén atyre... (f. 81), prrallisin té
krekosur prapa tribunave e mikrofonéve, té kénaqur me téré até kallaballék... (f.
82), dertet dhe vuajtjet e popullit dhe hallet e problemet e tij... (f. 95), pér hatér
té atyre gé na déftojné defteret e hesapeve té tyre té vjetra akoma té palara... (f.
95), njé gazeté e re, njé avaz i vjetér... (f. 105), le t& vené né djall t€ gjithé ata
dallkauké qé abuzojné me idené e ... (f. 104), i detyronin shqiptarét g€ té mos
kishin rrugé tjetér pérvegse té zgjidhnin ose vdekjen, ose skllavéring... (f. 113),
shqgiptarét kishin mbetur muhaxhir udhéve... (f. 114), té gjitha kalojné né dorén e
editorit, pa imzané e tij, asnjé lloj botimi nuk e sheh dot dritén e diellit (f. 117).
Marka e fundit e falenderimeve té mendjes sé njé kalemxhiu... (kétu kemi té
béjmé me njé kalk/gjedhe). Dolli njé xhelat grek qé nuk njihte méshiré... (f. 128).
Njé kope e téré me sahanlépirés t& djeshém t& mbretit... (f. 134), shtypi lokal i
Prishtinés ka mbajtur té njéjtin avaz... (f. 150) etj.

Né njé grup té dyté jo té pakté né numér béjné pjesé edhe fjalé té€ formuara
kryesisht me prapashtesim si kalke t& formuara me prapashtesa té& huazuara si:
spiunllék, baballékge, sazexhi, derzi, kallaballék, kalemxhi.

Kéto arkaizma sé bashku me frazeologjiné apo devijimet né jo pak fjalé nga
standardi drejt dialektit cam, i japin publicistikés té tij ngjyresa emocionale si¢
shihen edhe veté né kontekstet e mésipérme ku theksohen notat satirike qé pérdor
autori. Synimi i tij né kéto shkrime nuk éshté té japé thjesht informacione e té
sjellé fakte, por edhe té pércjellé gjykimet e tij dhe géndrimin e tij emocional.
Prirja e tij pér té pérdorur leksik gé synon drejt ligjérimit bisedor pérbén njé tipar
té stilit té Bilal Xhaferrit, edhe pse analiza e shtresave leksikore té pérdorura né
publicistiké ku heré ndérthuren e heré pérplasen me njéra-tjetrén arkaizmat me
fjalét dhe prurjet e reja leksikore né gjuhén shqipe, do té pérbénte njé temé punimi
mé vete.

Pjesa dérrmuese e arkaizmave né veprén e tij né fushén semantike paragiten té
vjetruara né kuptimin kryesor (objekti, sendi, mjeti nuk pérdoren mé). Né kété
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kategori mund té pérmendim edhe arkaizmat historiké, té cilat pérbéjné grupin mé
té madh t€ fjaléve t&€ vjetruara. Historizmi &éshté “fjalé a shprehje qé ka dalé nga
pérdorimi i gjallé, sepse sendi a dukuria gé shénjon ajo i takon njé periudhe
historike té kaluar” (FGJSSH, Tirang, 1980, f. 687). Shkaku kryesor i arkaizmit t&
kétyre fjaléve éshté arsyeja historike. Kushtet historiko-shogérore kané pércaktuar
mé shumé se kudo tjetér né gjuhé fatin e kétyre fjaléve té leksikut t& shqipes. Né
leksikun e pérdorur nga Bilal Xhaferri dallohen:

a- historizma pak té njohura gé kané kufizime dialektore: kérgele — lloj
thike, cangadhét — delet pa gingja, tallaganét — guné burrash, rrungala — rrymé uiji,
kobashe - mace, plleja - dele gé kané pjellé, poce me vere, kmesé — kadhe presése,
vedra me qumésht — gobellé, karroge (krahin.), shtrungé — vathé, qiprave —
kémbora t& médha, njé grusht kokalla (kockash).

b-historizma ku béjné pjesé fjalé me vleré terminologjike historike si:
farké, gjyryk, shpata, harge, shigjeta, jenicer, sejmen, mueizini, topginjté, xhelati,
parmendé, mantel, mokra, mashtrapané (lloj ene bakri), borake, pashai, krygtar,
jatagan, topuze, kama, gladiator, etj. ku té bien né sy fjalé té vjetra qé i pérkasin
terminologjisé sé luftés (arméve luftarake etj).

Por historizmat né veprén e tij mund t’i grupojmé sipas klasave leksikore me
fushat e ndryshme té veprimtarive té jetés si:

1- armét dhe pjesét e tyre, mjetet luftarake dhe emértime té tjera gé lidhen me
fushén e ushtrisé si: gjyle, mylli, harqe, shigjeta, shpata, farka, topuz, jatagan,
parzmore, ushta, kovagané, etj.

2- emértime nga fusha e etnografisé gé shénojné veshje popullore,pajisje dhe
orendi, pjesé ndértimore si: qyrk, tumane, mallota (guné burrash), tunika, xhoka,
ruba (shami koke), tirge, fibula, silah (brez), han kanun, konak, taverné, karrekllé
(karrige), orualli, eshka, fllaské, kmesg, kérgele, parmendg, etj.

3- masat e vjetra té peshés, té sipérfages a véllimit si oké, taini.

4- bimési: borake plot me mjedra, borake e thurur me lékuré té njomé
krekéze, imshtat e pyllit (shkurrnajé), osaka (shkurre), lofata, lulekofilat, pelini.

Roli i historizmave né ndértimin e mjaft njésive frazeologjike, duke mbajtur
ngarkesa emocionuese si p.sh.: t€ ngritura né struktura té tilla i mban gjallé kéto
fjalé né leksikun e pérgjithshém, duke u specializuar sipas nuancave kuptimore e
emocionuese té vecanta né varési t& géllimit apo pérftesave stilistikore qé kérkon
té krijojé autori. Arkaizmat ashtu si edhe historizmat funksionojné né veprén e B.
Xhaferit:

1- Pér té dhéné kohén dhe atmosferén historike, por jo vetém:
Mysafiri tregoi emrin dhe tha se ishte nga Epiri. “Ke dégjuar fisin epiriot té
thesprotéve?” - tha. ‘Thespotét? Posi kam gené ushtar me romakét atyre arméve.
Po-oo! Epiri! Pirrua i madh! Vende té ngrohta t& bukura ...vendet tuaja ...i
rrémbyen romakét ... Dhe bari humbi. Dhe pemét e té€ mbjellat i vrau vrugu. Dhe
njerézit i vrau shpata e shigjeta... (Pértej largésive, prozé e publicistiké, f. 154).

Menjéheré, te sheshi pérpara shpellés u hodhén nga gardhi pesé-gjashté
romaké, dhe, népér lesén e hapur hyné dy kalorés té tjeré mbi kuaj dorinj (po aty,
f. 156).
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Né prozén e tij B. Xhaferi shkon né kohé pértej largésive, pértej epokés soné,
para Krishtit, né periudhén pagane ilire, shkon né kohén e Skénderbeut pér té
krijuar njé portret universal, sa mé autentik té shqgiptarit, gé¢ do té ishte
shémbélltyré e adhurueshme pér bashkékohésin né rrezikun e tjetérsimit (B.
Kuguku, po aty).

2- Pér té dhéné koloritin e mjedisit: ata té katért shtruan pérdhe njé
mushama, vuné mbi té brirét e verés, kukullen dhe, Martini, i ulur né gjunjé, e
ndan kukullén tainé-tainé (f. 13).

- Né grykén e Osumit frynte era duman (tym). Berati mezi merrte frymé nga
vapa e pashembullt. Garnizoni turk ge mbyllur brenda guaskés sé mureve té
fugishme té kalasé dhe nga pérjashta ishin drejtuar mbi mure grykat e médha té
topave (f. 13).

Po kam. Kam oruall e eshké ... Ja po vij... Kam g€ nga mesi i natés e deri
tani gé punoj, po tani barin e ka mbuluar vesa e nuk bén té kosis mé ... (f. 25).

Veterani i pércolli gjer jashté te rrapi, duke kérkuar me té lutura, si¢ e donte
mirésjellja, g€ t’ia bénin hallall, se helbete, nuk mund t€ kishin mbetur té kénaqur
nga Ky palo han jo i denjé pér mysafiré té tillé té rrallé. (f. 29).

Dégjohej kudo jehona e kémboréve, zileve dhe giprave. Dégjoheshin
blegérima, fyej, lehje, vikama (f. 138).

Marashi e kish punuar veté kété fyell. Kur delnin té ruanin cangadhet gjer te
livadhet e bardha...

3- Pér karakterizimin e personazheve: ...pérpara i doli njé fytyré e huaj, me
mjekér si pyké&, me témtha té gjera, té kércyera, dhe me njé silah gé pérfundonte
pérséri si pyké mbi majé té kokés, mbéshtjellur me sarrék té kuq (f. 189).

Edhe veshjet e banoréve kishin njé larmi té habitshme. Tirget e géndisura me
spika, xhoket me theké si krah€ zhgabash, méngét e gjera t&€ méngoreve... Me njé
shije té hollé artistike ishin punuar edhe vogélsira té tilla té pajisjeve té tij, si
doréza dhe milli i shpatés, mburoja, helmeta, shala dhe frerét e kalit (f. 163).

Kjo éshté shenjé oguri (f. 154). Hasmi i vjetér s’béhet mik i ri — mérmériti
njéri nga pleqté gé vinin prané Markut.

Uné nuk dua té& b&hem njé vasal i gjoré, gé as frymé t€ mos marré dot pa
urdhér nga Kruja — nguli kémbé Leka (f. 29). Ai hapi pérkrenaren dhe e vuri te
ndenjésja e kroit, hiqi edhe pelerinén dhe e vuri mbi pérkrenare (f. 117).

Té shkosh ushtar pas gjithé késaj hataje qé u bé ! Embéta, burra! (mbi ta pra,
mbi armikun).

Népérmjet pérzgjedhjes sé géllimshme té kétij leksiku, ku rolin kryesor e
luajné arkaizmat e historizmat, Bilal Xhaferi synon t’ia shpalos€ me sa mé shumé
vértetési lexuesit kontekstin historiko-social té veprés sé tij, por edhe né drejtimin
e kundért, pér humor dhe ironi duke treguar anakronizmin dhe prapambetjen e asaj
eliteje intelektuale shqgiptare qé dhunoi té drejtat e popullit shqiptar pér vite me
radhé. Kéto arkaizma dhe historizma kané njé shtrirje thuajse mbaréshgiptare duke
i mbledhur si njé gjuhétar i kujdesshém né kohé e mjedise t&€ ndryshme pér t’i
pérdorur me mjeshtéri né veprén e tij. Kjo sepse ai nuk kénaget me paraqgitjen e
réndomté té njé sendi, me pérshkrimin e thjeshté té njé mjedisi a personazhi, po
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kurdoheré do té japé edhe perceptimin e tij vetjak pér até send, mjedis a
personazh.

BIBLIOGRAFI

B. Xhaferi, Pértej largésive, Tirané, 1996.

B. Xhaferi, Vepra 1, 2, 3, 4, 5, Tirang, 2010.

I. D. Hoxha, Enciklopedi Jug-Shpiptare, Tirang, 2009.

J. Thomai, Leksikologjia e gjuhés shqipe, Tirang, 2005.

J. Thomai, Rreth shtresimit historik té leksikut té shqipes sipas studimeve té prof. E. Cabejt,
“Studime filologjike”, 1988/3.

K. Sima - B. Keta, Arkaizmat né shqgipen e sotme etj., “Studime filologjike”, nr. 4, 1987.

P. Margilaj, Ilirét flasin shqip-shqiptarét flasin ilirisht, Podgoricg, 2000.

Sh. Islamaj, Gjuha e Jakov Xoxés, Prishting, 2000.

T. N. Dizdari, Persizmat né gjuhén shqipe dhe studimi i tyre, Tirang, 2010.

Xh. Lloshi, Stilistika e gjuhés shqipe dhe pragmatika, Tirang, 2005.

Xh. Lloshi, Shkrimtari dhe gjuha, 1973, 1, “Norma letrare kombétare dhe kultura e gjuhés”.

554



